114. APÁTVARASD
<P>  Varads, Kisvarasd, -on, -rul, -ra, -i: n. Vȧrȧs, in, fon, ȧof Vȧrȧs, fon Vȧrȧs
‘varasdi’ [BC5, 6, 8, SchQ1–9: Varasd K8, 9, 12, T, P: Varasd Hnt, Bt, MoFnT2:

Apátvarasd] – T: 809 ha/1405 kh – L: 303.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végére elnéptelenedett. 1718 körül német telepesek kezdték be-

népesíteni. Lakossága a múlt század végéig német. 1900 körül magyarok is érkeztek

a faluba. 1930-ban 8 magyar és 329 német anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben külterü-

letével együtt 236 magyar és 70 német éit itt. Cigánytelepen 56, Vadászcsárdán 16 fő

lakott. – P. sz. „Határában is létezett egy Kolostor, a’ jelen »Klocz« malom terüle-

tén ...”. – Fcs.: Az erdősmecskeiek azt mondták a varasdiakra, hogy Khészák
‘Kässack, turós zsák’; a varasdiak erre azt mondták, hogy “Molkeszák” ‘Molkensack,

savós zsák’.</A-1></P>

<P>  Apátvarasd [1220/1323/1403: Vorost bucaozu: Györffy 1:402]. A Varasd hn.

a m. R. váras ‘váross’ fn. -d kicsinyítő képzős származéka. A megkülönböztető

szerepű Apát- [1902: Mező:HivKözs. 2:1169] előtag azzal kapcsolatos, hogy a

pécsváradi apátság alapítólevele szerint I. István király 1015-ben az apátságnak

adta a falut. (FNESZ. 58, 680.).</P> 
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<P>  1. n. Hȧldəskȧszə ‘Haltersgasse’ U. 2. Fő utca: n. Hȧoptkȧszə ‘Hauptgasse’ [Fő

u] U. 3. n. Hȧldərhȧosz ‘Halterhaus’ É. Bikaistálló és pásztorház volt. 4. Tanács,

-ra: n. Kəmájndəhȧosz ‘Gemeindehaus’ É. 5. Templom, -ba: n. Kherik: n.

Khirih ‘Kirche’ [K12: St: Emerich] É. 6. Iskola: n. Súlə ‘Schule’ É. 7. n. Smic-

prunə ‘Schmitts Brunnen’ Kút. Mellette egy kovács lakott. 8. Vegyesbolt: Kocs-

ma: n. Krȧjclërksëft ‘Kreislergeschäft’: n. Virchȧosz ‘Wirthshaus’ É. 9. Tejcsar-

nok: n. Milihfërȧjn ‘Milchverein’ É. 10. Tüzoltószertár: n. Fájərspricəhȧosz
‘Feuerspritzehaus’ É.</P>

<P>  11. [SchQ3, 4: Kiss-Varasd diverticulum (= telep) SchQ5–9: Kis-Varasd di-

verticulum K8, 9: Uj Varasd; l, sz NB: Uj-varasd] A múlt század első harmadá-

ban kezdtek német kisházasok itt letelepedni. Első magyar lakói századunkban

költöztek ide. 1930-ban Apátvarasdtelepen 4 magyar és 35 német élt. 12. Vadász-

csárda: n. Jégərvërchȧosz ‘Jägerwirtshaus’ [K12: Jägerwirtshaus Hnt, Bt,

MoFnT2: Vadászcsárda] Lh. Erdészház volt az épület. 13. [K12: von Nádasd; út

T: Ut Uj Varasdra; út] 14. Jágercsárdai-erdő: n. Jégərverchȧoszvȧld ‘Jäger-

wirtshauswald’ [K8, 9, 12: Jägerwald; e] D, e. 15. n. Svëləmíl ‘Schwolle-Mühle’

[K16/a: Schwolle M.] Ma volt. 16. n. Khȧlihófvȧld ‘Kalkofenwald’ [K8: Kalko-

fenwald; e K9: Kalchhofen, Kalchofen; e, sz K12: Kalkofenwald P: Kalchofen

wald] D, e. 17. n. Óbərvízə ‘Oberwiese’ [P: Ober Wiesen] Vö, r. 18. Karasica,

’-ra: n. ȧldə króvə ‘Alter Graben’: n. Vȧsszərkróvə ‘Wassergraben’ [K12: Wild-

wassergraben K16/a: Varasder B. K16/b, Bt, MoFnT2: Varasdi-patak] Vf. 19.
n. Vildvȧsszərkróvə ‘Wildwassergraben’ [K16/a: Wildwasser K16/b: Vad víz] Vf.

20. Bolond ut: Bolond kanyar: n. Szërpëntínvéh ‘Serpentinstraße’ [K12: von

Pécsvárad nach Bonyhád] Út. A 6–os főútvonalnak a falu határán átvezető sza-

kasza. Nevét onnan kaphatta, hogy a Mecsekben nagyon kanyargós az út. 21.
Öreg országut: n. Pécsvȧrə strāsz ‘Pécsvárader Straße’ [T: ut Várkony felé]

Út. A mai 6-os főút megépítése előtti „kövesút“ 22. n. Nȧdȧsər perih ‘Nádasder

Berg’: Vȧholdərvȧld ‘Wacholderwald’ [P: Vachholder Wald] D, l. Régen boró-

kaerdő volt. 23. [K12: Gründl] 24. [K12: Mühlweg] 25. n. Rórmílisvȧld ‘Rohr-

mühlswald’ [P: Rohrmühls Wald] H, e. 26. n. Pusztȧmər vȧjngërta ‘Pusztaer

Weingärten’ [K8: Pusztafalusi szöllő; sző K9: Pusztafalu; sző K12: Pusztafaluer

Weingärten T: Pusztafalusi szöllő alatt; sz P: Pusztafaluer Weingarten] S, sz.

A pusztakisfalusiaknak is volt itt szőlőrészük. 27. [K8, 12: Buchwald; e T:

Buchen wald P: Buch Wald] 28. n. Rórmíləsperih ‘Rohrmühlsberg’ [K8: Rohr-

mühl Weingarten; sző K9: Rohrmüller; sző l K12: Rohrmühlsberg T: Rohrmühl;
sző P: Rohrmühlsberg (Weingart)] H, l. Régebben szőlő volt. 29. Dögtemető: n.

Sindərplȧc ‘Schinderplatz’. 30. n. Hindəfëldëkər ‘Hinterfeldäcker’ [K8, 9, 12, T,

P: Hinterfeld; sz] Ds, Me, sz. 31. n. Klájhȧjzləȧkər ‘Kleinhäusleracker’ [K8:

Kleine Weingarten; sző K9: Kleine wgt.; sző, sz K12: Kleinhäuslerberg T: Klei-

ne Weingart.; sz P: Kleinhäuser acker] Ds, sz. 32. Pencs-rét: n. Rórvízən ‘Rohr-

wiesen’ [K12: Rohrwiesen T: Rohrmühl Wiese, Rohrmühl rét; r] S r. 33. n.

Snájdərs krinyə ‘Schneiders Gründel’ [P: Theise Skrinye] Vö, r, sz. Schneider

nevű család földje volt itt. 34. Pencs-malom: Pencs-tanya: n. Rórmíl ‘Rohr-

mühle’ [K12, 16: Rohrmühle] É. Pencs és Rohr nevű emberek voltak a tulajdo-

nosai. 35. Cigánytelep [Hnt, Bt: ~] Lh. Mára már elnéptelenedett. 36. n. Khȧli-

hófənëkər ‘Kalkofenäcker’ [K12: Kalkofenacker P: Kalchofen acker MoFnT2:

Mészkemence] D, sz. 37. n. Smic-krȧjc ‘Schmitts Kreuz’ Ke. Egy Schmitt nevű

ember állittatta. 38. n. Pfordəvízə ‘Pfortewiese’ [K8: Pforte Wiese; r K9: Pforte;
l, r T: Pforte Wiese; r P: Pferde Wiesen] S, r, sz. 39. n. Tríb ‘Trieb’ Ds, l. 40. n.

Mȧksz-krȧjc ‘Maksz-Kreuz’ Ke. Maksz nevű család állíttatta. 41. n. Khírú ‘Kü-

henruhe’ D, l. Itt deleltek az állatok. Négy részből állt: a) Ersti rú ‘Erste Ruhe’<-P> 
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<P->a disznók és libák, b) Cvȧjtə rú ‘Zweite Ruh’ és c) Tritə rú ‘Dritte Ruh’ a bir-

kák d) Firtə rú ‘Vierte Ruh’ a tehenek delelője volt. 42. n. Koltperih ‘Goldberg’

[K8: Grosse Weingarten; sző K9: Grosse wgt.; sző K12, P: Goldberg T: Grosse

Wingarten; sző MoFnT2: Arany-hegy] H, sz, l, sző. Magas volt a föld aranyko-

rona-értéke. 43. Kálvária-hegy: n. Kȧlfáriperih ‘Kalvarienberg’ [K12: Calvarien-

berg T: Calvária hegy csalitos; l Kálvária hegy] H, régebben kálvária volt, ma

fás terület. 44. Lȧngə ëkər ‘Lange Acker’ [K8: Lange Acker; sz K9: Lange äcker;
sz, l K12: Obere Acker T: Lange Akker; sz P: Lange acker] S, sz. Hosszú földek

voltak itt. 45. [K8: Kertek; k K12: Freitheile T: Szabadföld] 46. Konyhakert:
n. Krȧotgërtə ‘Krautgärten’ [K9: Saueck; l T: Mittelgrund (Gyümölcsös kert)]

S, sz, k, r. 47. n. Mitəkrundvízə ‘Mittelgrundwiese’ [K8: Mittelgrund Wiese; r

K12: Mittelgrund-Wiesen T: Mittelgrund Wiese; r P: Mitlergrund Wieser] S,<-P> 
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<-P>r, sz. 48. n. Vȧszərkróvə ‘Wassergraben’ [K8: Vasser-graben erdő; e K12:

Raiczengraben P: Raiczen graben] H, e. 49. n. Svāvətálər ‘Schwabenteiler’ [K8:

Schwab hegy; sző K12: Schwabentheile T: Schwábhegy P: Schwaben theil
MoFnT2: Csepegő] Vö, Do, sz, l. 50. n. Tálëkər ‘Taläcker’ [K12: Thal Acker P:

Thal äcker] Vö, sz. 51. Fodbalpája: n. Undərə vízə ‘Untere Wiese’: n. Fúszbȧl-

plȧc ‘Fußballplatz’ [K8: Untere Wiese; r K12: Unter-Wiesen T: Untere wiese;
r P: Unter wiesen] S, r. 52. n. Prikənëkər ‘Brückenäcker’ [K8: Brucken Acker;
sz K9: Brücken; sz K12: Brücken Aecker T: Bruchen; sz P: Brück äcker] S, sz.

Az árkon átvezető híd melletti földek neve. 53. Klánə hëkə ‘Kleine Hecke’ Ds, l.

54. n. Lȧszhetingər perih ‘Lovászhetényer Berg’ [K8: Lovászhetényer berg; sz,

sző K12: Lovász Hettényer Berg T: L. Hetényer berg; sz P: Lovászhetényer

Berg] H, Ds, sz, l. Lovászhetény felé eső hely. 55. n. Trȧul-hëkə ‘Traul-Hecke’

H, Ds, l. 56. n. Hȧnəflëndər ‘Hanfländer’ [K12: Hanfländer T: Kenderfőld] S,

sz. 57. n. Kniplszmíl ‘Knipls Mühle’ Ma volt a Knipl család tulajdonában. 58.
n. Knipləszëkər ‘Knipl Äcker’ Ds, sz. A Knipl család földje volt itt. 59. Temető:
n. Khirihóf ‘Friedhof’ [K8: Temető (berajzolva) T: Temető] Te. 60. n. Nȧj ví-

zənëkər ‘Neue Wiesenäcker’ [K8: Neue Wiese; r K9: Neue wiesen; r sz K12:

Neuwiesen Aecker T: Neue Wiese; sz P: Neu Wiesen äcker] Os, S, r, sz. 61.
Szentiványi-rét: n. Ungrisə vízə ‘Ungarische Wiese’ S, r. 62. n. Kmávízə ‘Ge-

meindwiese’ S, r. A bikák rétje volt. 63. n. Tálkróvə ‘Talgraben’ [K12: Thal-

wiesen T: Thaal Wiesen P: Thal Wiesen] Vö, e, bokros. 64. Pusztafalusi ut: n.

Altstrāsz ‘Alte Straße’ [T: Pusztafalusi ut] Út. Pusztafalu felé vezető, nehezen

járható dűlőút. 65. Diós, -ba: n. Rȧcëkər ‘Raitzenäcker’ [K8: Raitzenakcer; sz

K9: Raiczen äcker; sz, sző T: Ráitzen Akker; sz P: Raiczen acker] Do, l, sz.

Rossz talajú dűlő. 66. Mecseki-ódal: n. Rácmëcskər ëkər ‘Rácmecsker Acker’

[K12: Rácz Mecsker Aeker P: Rácz Mecsker äcker MoFnT2: Mecseki-dűlők] D,

Os, sz. 67. n. Mílhëkə ‘Mühlhecke’ D, l. 68. n. Mílëkər ‘Mühläcker’ [K8: Mühl-

acker; sz K9: Mühl äcker; sz, l K12: Mühl Aecker T: Mühl Akker P: Mühl

acker] D, sz. 69. [K8: Várkonyi rét; r K12: Várkonyer Grund T: Várkonyer

grund; sz P: Várkonyer Grund] 70. [K12: Nach Rácz Mecske; út] 71. n. Klācmíl
‘Klolzlmühle’ [K12: Klolzmühle K16/a: Kloster M.] Ma volt. – A. sz. régebben

egy klostor is állt itt. 72. Kovács-pince: Vaskalapos-pince É. Egy Vaskalapos

gúnynevű, Kovács nevű ember pincéje volt itt.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 11. K8, 9:

Uj Varasd – 13. K12: von Nádasd T: Ut

Uj Varasdra – 18. K16/a: Varasder B.
K16/b, Bt, MoFnT2: Varasdi-patak – 19.

K16/b: Vad víz – 20. K12: von Pécsvárad

nach Bonyhád – 21. T: ut Várkony felé
– 23. K12: Gründl – 24. K12: Mühlweg
– 27. K8, 12: Buchwald T: Buchen wald
P: Buch Wald – 28. K8: Rohrmühl Wein-

garten – 31. K8: Kleine Weingarten K9:

Kleine wgt. T: Kleine Weingart. – 33.

P: Theise Skrinye – 42. K8: Grosse Wein-

garten K9: Grosse wgt. T: Glosse Wein-

garten – 44. K12: Obere Acker – 45.

K8: Kertek K12: Freitheile T: Szabad-

föld – 46. K9: Saueck T: Mittelgrund

(Gyümölcsös kert) – 48. K12: Raiczen-

graben P: Raiczen graben – 49. MoFnT2:

Csepegő – 63. K12: Thalwiesen T: Thaal</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Wiesen P: Thal Wiesen – 69. K8: Vár-

konyi rét K12: Várkonyer Grund T: Vár-

konyer grund P: Várkonyer Grund – 70.

K12: Nach Rácz Mecske – 71. K16/a:

Kloster M.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: T: Nagy gödör,

Faiskola, Vályogvető, Erdőszél P: Rácz

Mecsker Weingarten, Rohrmühls acker,

Kleinhäuser berg, Brückl Busch.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8 = 1875:

BiÚ 937. – K9 = 1855: BmK 325. – K12

= 1865: Kat. színes birtokvázrajz – K16/

a = 1884: KT 5561 – K16/b = 1924: KT

5561 – T = 1875: Telekkönyv – P: 1864

– Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Mézes Márta főisk. hallga-

tó, dr. Pesti János főisk. docens. – Adat-

közlők: Hochlein Minály 37, Keszler And-

rás 74, Lauer János 62 é.</A-1></P></duolan 2> 
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